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Abstract Popularity of business translation ( BT) in business English or translation training programs leads to
proliferation of textbooks in this field while its definition, features and core contents are yet to be clarified. This

study aims to define the denotation and connotation of business translation through analysis of 31 key BT text-
books collected from Amazon. com and Dangdang. com. It is hoped that such clarification will help to improve

compilation of BT textbooks and design of BT syllabuses.
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